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PE®EPAT

Jurimomuas pa6ota 55 ¢., 40 HICTOUYHUKOB.

CIIOPT, CHOPTHUBHbII ~ KOMMEHTAPUIM, CIOPTUBHOE
TEJEBUJIEHUE, CIIOPTUBHAS JXYPHAJIMCTUKA, CIIOPTUBHBIN
KOMMEHTATOP, ITPSIMOI D®UP, TEJJETPAHCJIALIUSA

Obvekmom WCCIEIOBAHUS SIBJISICTCS CIOPTUBHBIA KOMMEHTapuil Ha
teneBuaeHuu bemnapycu, Poccun u Beankooputanuu.

IIpeomemom wccienoBaHus SIBISIIOTCSA OCOOEHHOCTH U OTJIMYUTEIbHBIC
4epThl CIIOPTUBHOTO KOMMEHTapus Ha TeneBuieHun benapycu, Poccun wu
BenukoOpuTaHuu, MEePCHEKTUBBI Pa3BUTHUSI CIOPTUBHOTO KOMMEHTapus B
benapycwu.

[leny: wW3ydyeHUE CIOPTUBHOIO KOMMEHTApUS KaK CaMOCTOATEIBHOIO
TEJIEBU3UOHHOIO >KaHpa, CUCTEMATH3allMsl Pa3JIMYHbIX BHUJIOB KOMMEHTapHs,
BBISIBJICHUE CIIeNU(PUUECKUX 0COOCHHOCTEN JaHHOTO KaHpa U HETIOCPEACTBEHHO
pabotel komMeHTaTopa B benapycu, Poccun n BenukoOputanum.

Memoobl uccnedosarnus: onucaTeIbHbIN, aHATUTHYSCKUHN, CPABHUTEIIbHBIN.

B xone uccnenoBanusi ObUIN BBISIBIIEHBI OCHOBHBIE TEHJICHIIUU U YCIOBUS
pa3BUTHS B CHUCTEME TEJIEBU3MOHHBIX >KaHPOB CIIOPTUBHOIO KOMMEHTApHsd, a
Takke (aKTOpbl €ro HSBOJIOIMH, OMNPEJEICHO 3HAUYEHHE CIIOPTHUBHOTO
KOMMEHTapusi Kak >KaHpa, €ro pojb B XOJ€ TPAHCISALHMH COPEBHOBAHMIA,
MpPOAHAIN3UPOBAH  HMEIOLIUMKCS  ONBIT  CIOPTUBHBIX  KOMMEHTAaTOpPOB
0eIopyCcCKOro, POCCHUUCKOTO U OpPUTAHCKOTO TEJEBUJICHUS, BBISBICHBI
JKQHPOBBIE OCOOEHHOCTH CIIOPTUBHOTO KOMMEHTapHs, CHOpMYyIUpPOBAHBI
00001IaIKe BBIBOJABI O POJM CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHUs, OIPEIEIICHBI
BO3MO>KHbBIE TYTH PA3BUTHUSI CHOPTUBHOTO KOMMEHTAPHUSL.

B pe3ynbrare npoBeAEHHOTO UCCIEI0BAHUS YCTAHOBJIEHO, YTO HA JaHHBIN
MOMEHT O€JIOPYCCKOE CIIOPTUBHOE TEJIEBUJCHUE HE MOXKET CUHTAThCS
abdextuBHO PyHKIMOHMpYIOMUM. s 3dPexTUBHOrO (PYyHKIIMOHUPOBAHHUS
CUCTEMBI CIHOPTUBHOIO TEJIEBUICHUS M CIHOPTUBHOIO KOMMEHTapus, B
YaCTHOCTU, HEOOXOAMMO TMPOUM3BECTU DS H3MEHEHUM: YIYYIIUTh Ka4eCTBO
MOATOTOBKM  CIIOPTUBHBIX ~ KOMMEHTATOPOB,  YJIYYIIUTh  MaTE€pUAIbHO-
TeXHUYECKYyI0  0a3y, MOJECPHUZHPOBATh  TPAJAUIIMOHHBIN  OEIOPYCCKUi
KOMMEHTapUi, YBEJIUYHUTh KOJMYECTBO >KEHIIUH-KOMMEHTATOPOB, YBEJIHYHUTH
KOJJMYECTBO TPAHCISAIMNA Ha OCJIOPYCCKOM  SI3BIKE, YJEIUTh BHHUMAaHHE
BHYTPHUPECITYOJIUKAHCKUM TYPHHUPAM.

CpaBHUTEIBHBI aHAIW3 CHOPTUBHOTO KOMMEHTapus Ha TEJIEBUACHUU
benapycu, Poccun n BenukoOpuranuu mpoBoauics Brepsbie. MccnenoBanue
BBITIOJIHEHO CAMOCTOSATEIBHO.



POD®EPAT

Heimomnas padota 55 c., 40 kpbIHilIL.

CIIOPT, CIIAPTBIVHBI KAMEHTAP, CIIAPTBIVHAE
TAJIEBAYAHHE, CIIAPTBIVHASI JXYPHAJIICTBIKA, CIHAPTBIVHBI
KAMEHTATAP, IIPAMbBI D®I1P, TOJIETPAHCJIALBIA.

Ab'exmam  nacnenaBaHHsA — 3'Aynselnla  CHApTHIYHBl KaMEHTap  Ha
TanebavyanHi1 bemapyci, Pacii 1 BsutikaOpeiTaHii.

Ilpaomemam nacnegaBaHHs 3'SyIsiolla acaOmiBacii 1 aJMETHBIS PBHICHI
crapThlyHara kaMeHTapa Ha TaneOadanHi bemapyci, Pacii 1 BsmikaGpsitanii,
MEePCIEKTHIBBI pa3Billlls ClIapThlyHara kamenrapa y bemapyci.

Mb>ma: BBIByYSHHE CHapThlyHara KaMeHTapa fK caMmacToiHara
TAJIEBI31iiHAra >KaHpy, CICTAMATHI3AIIbI PO3HBIX BiIay KaMEHTapa, BBITYICHHE
cnenplPiyHbIX — acalmiBacIsly Jaj3eHara JKaHpy 1 HemacpyAHa  Ipalsl
kaMmeHTarapa ¥ benapyci, Pacii 1 BsumikaOpeiTaHii.

Memaowl 0acnedasanns: amicanbHbl, aHATITHIYHBI, TapayHAIIbHBI.

[Tagyac naciemaBaHHSI ObLII BBISIYJICHBISI aCHOYHBIS TAHADHIIBIL 1 YMOBBI
pasBillIs ¥ CICTAME TAJIEBI31MHBIX jKaHpay crapThlyHara KamMeHTapa, a Takcama
dakTapbl Sro SBaNIONBI, BbI3HAUAHA 3HAYDHHE CHApThIYHAara KaMmeHTapa SK
XKaAHPY, STO poJid ¥ XOA3€ TPaHCIALBI CHabOpHINTBAY, MpaaHali3aBaHbI
ICHYIOYBl BONBIT CHApTBIYHBIX KaMeHTaTapay Oenapyckara, paciiickara i
OpbITaHCKara TaJie0avyaHHs, BBIAYJICHBI >KaHPaBbIA acaliiBacill crapThlyHara
KaMeHTapa, chapMyJisaBaHbl a0aryibHSIOUbIS BBICHOBBI a0 poJii crapThIyHara
KaMeHTapa, BbI3HAYAHbl MardybIMbIs MUISIX1 Pa3BIIllls ClIapThIyHAra KAMEHTapa.

VY BBIHIKY MpaBeA3eHara jaaciie/laBaHHs YCTaHOVJICHA, INTO Ha J1aJ3CHBI
MOMAaHT Oenapyckae crapTblyHae TdJie0auaHHE HE MOXKa JIYbIIIa dPEKThIYHA
byakupsiHy0YbIM. 1t aexTeiyHara ¢yHKIbITHABAaHHS CICTAMBI ClIapThIyHara
TanebavaHHs 1 crapThlyHara KamMeHTapa, y MpbIBaTHACIl, Hea0Xo/Ha 3padillb
[mpar 3MEH: MaJeNIIbIh SKACIh MaIpbIXTOVKI CHApTHIYHBIX KaMeHTarapay,
NaJeNIbllb MaTIPBIUIbHA-TIXHIYHYI0 0a3y, MaJdpHI3aBallb TPAbIIBIAHbI
Oemapycki  KaMeHTap, TAaBsUNYBIh  KOJIBKACIh  JKaHYbIH-KaMeHTaTapay,
MaBsUTIYBIIh KOJIBKACI(h TPAHCHANBIA Ha Oelapyckaii MOBE, HaJalb YBary
YHYTPBIPICITyOIIKaHCKIM TYpHIpaM.

[TapayHanbHbl aHaNi3 capThIyHAra KaMeHTapa Ha TanebauanHi benapyci,
Pacii 1 BsmikaOpeiTanii mpaBomziycs ymepribiaio. JlacimegaBaHHe BbIKaHaHA
caMacTOMHA.



ABSTRACT

Diploma work 55 p., 40 sources.

SPORTS, SPORTS COMMENTARY, SPORTS TV, SPORTS
JOURNALISM, SPORTS COMMENTATOR, LIVE BROADCAST, TV
COVERAGE.

Object of research: the TV sports commentary in Belarus, Russia and
Great Britain.

Subject of research: the distinctive features of a sports commentary on
television of Belarus, Russia and the UK, the prospects for the development of
sports commentary in Belarus.

Research aim: to study the commentary as an independent sports TV
genre, to systematize different kinds of comments, to identify the specific
characteristics of this genre and work of commentators in Belarus, Russia and
the UK.

Research methods: descriptive, analytical, comparative.

The research shows the main trends and the conditions of development in
the genre of television sports commentary as well as factors of its evolution,
define the value of sports commentary as a genre, it’s role in the broadcast of the
competition, analyzes the available experience of sports commentators of
Belarusian, Russian and British television, reveals genre features of sports
commentary, formulates general conclusions about the role of sports
commentary, the possible ways of development of sports commentary.

The research shows that at the moment the Belarusian sports TV can’t be
considered effective functioning. For the effective functioning of sports
television and sports commentary in particular it is necessary to make a number
of changes: to improve the quality of sports commentators, to improve material
and technical base, to modernize traditional belarusian comment, to increase the
number of female commentators, to increase the number of broadcasts in
belarusian language, to pay attention to intra tournaments.

This independent and original work is the first attempt to made
comparative analysis of the sports commentary on television of Belarus, Russia
and Great Britain.



